





　 In his poems, Hopkins often addresses the holy beings like God, Christ, and Mary 
and he names them with different forms.  Sometimes the poet uses rather common 
expressions like ‘three-numbered form’, ‘Father’, ‘double-natured name’, ‘martyr-master’, 
‘Lord’, ‘sir’, ‘my friend’, ‘lord of  life’, ‘comforter’, and ‘mother of  us’, and sometimes he 
uses uncommon figurative ones like ‘World’s strand’, ‘sway of  the sea’, and ‘The recurb 
and the recovery of  the gulf’s sides.’  The choice of  a name for such a being is related 
to the idea of  the being, that is, the character or quality the speaker emphasizes and the 
purpose of  his addressing the being.  The purpose of  this paper is to clarify the ideas 
suggested by the ways those beings are called and to understand the emotional states 
which required those ways of  addressing.  As a result, we can see a distinct difference 
in the emotional attitude toward the holy beings like God between ‘The Wreck of  the 
Deutschland’ and his later poems like No. 69 and No. 74 in the fourth edition of  The 








































　　God! giver of  breath and bread;
World’s strand, sway of  the sea;
　　Lord of  living and dead;
　　　　　　　　　　　　　　　　(ll. 1―4, Stanza 1)
（2）
Thou heardst me truer than tongue confess
　　Thy terror, O Christ, O God;
　　　　　　　　　　　　　　　　(ll. 3―4, Stanza 2)
（3）
My heart, but you were dovewinged
　　　　　　　　　　　　　　　　(l. 6, Stanza 3)
（4）




　　　　　　　　　　　　　　　　(ll. 1―2, Stanza 9)
（5）
O Father, not under thy feathers nor ever as guessing
The goal was a shoal, of  a fourth the doom to be drowned;
　　　　　　　　　　　　　　　　(ll. 5―6, Stanza 12)
（6）
　　Ah, touched in your bower of  bone,
　　Are you! turned for an exquisite smart,
Have you! Make words break fro me here all alone,
　　Do you! —mother of  being in me, heart.
　　　　　　　　　　　　　　　　(ll. 1―4, Stanza 18)
（7）
　　but thou art above, thou Orion of  light;
Thy unchancelling poising palms were weighing the worth,
　　Thou martyr-master;
　　　　　　　　　　　　　　　　(ll. 5―7, Stanza 21)
（8）
Joy fall to thee, father Francis,
Drawn to the Life that died;
　　　　　　　　　　　　　　　　(ll. 1―2, Stanza 23)
（9）
　　　　The majesty! what did she mean?
　　　　Breathe, arch and original Breath.
Is it love in her of  the being as her lover had been?
　　　　Breathe, body of  lovely Death.




But how shall I ... make me room there:
Reach me a ... Fancy, come faster—




What was the feast followed the night
　　Thou hadst glory of  this nun? —
　　　　　　　　　　　　　　　　(ll. 1―4, Stanza 30)
（13）
Heart, go and bleed at a bitterer vein for the
　　Comfortless unconfessed of  them—
　　　　　　　　　　　　　　　　(ll. 3―4, Stanza 31)
（14）
　　　　　　I admire thee, master of  the tides,
　　　　　　Of  the Yore-flood, of  the year’s fall;
　　　　The recurb and the recovery of  the gulf ’s sides,
　　　　　　The girth of  it and the wharf  of  it and the wall;
　　Stanching, quenching ocean of  a motionable mind;
　　Ground of  being, and granite of  it: past all
　　　　Grasp God, throaned behind
Death with sovereignty that heeds but hides, bodes but abides;
　　　　　　　　　　　　　　　　(ll. 1―8, Stanza 32)
（15）




　　The heaven-flung, heart-fleshed, maiden-furled
　　　　Miracle-in-May-of-flame,
Mid-numbered he in three of  the thunder-throne!
　　　　　　　　　　　　　　　　(ll. 1―5, Stanza 34)
（16）
　　　　Dame, at our door
　　　　Drowned, and among our shoals,
　　Remember us in the raods, the heaven-haven of  the reward:
　　　　Our King back, Oh, upon English souls!
Let him easter in us, be a dayspring to the dimness of  us,
　　be a crimson-cresseted east,






















Not, I’ll not, carrion comfort, Despair, not feast on thee;
　　　　　　　　　　　(No. 64, l. 1)
（18）
I kissed the rod,
Hand rather, my heart lo! Lapped strength, stole joy, would laugh, cheer.
　　　　　　　　　　　(No. 64, ll. 10―11)
（19）
Comforter, where, where is your comforting?
Mary, mother of  us, where is your relief ?
　　　　　　　　　　　(No. 65, ll. 3―4)
（20）
Here! creep,
Wretch, under a comfort serves in a whirwind:
　　　　　　　　　　　(No. 65, ll. 12―13)
（21）
what sights you, heart, saw; ways you went!
　　　　　　　　　　　(No. 67, l. 3)
（22）
Soul, self; come, poor Jackself, I do advise
You jaded, let be;




Thou art indeed just, Lord, if  I contend
With thee; but sir, so I plead is just.
　　　　　　　　　　　(No. 74, ll. 1―2)
（24）
Wert thou my enemy, O thou my friend,
　　　　　　　　　　　(No. 74, l. 5)
（25）
Sir, life upon thy cause.
　　　　　　　　　　　(No. 74, l. 9)
（26）
Mine, O thou lord of  life, send my roots rain.
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教的体験の核にあるのは聖なるものの体験である。その体験は「不気味なも
の」，「途方もないもの」，「まったく他のもの」の体験で，人を戦慄させるも
のであるが，同時に魅惑するものでもある。
